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Annomayusa. B cratbe paccMaTpuBaeTcsi QyHKIIMOHUPOBaHHE aHUMAJIUCTUYECKUX 00pa3oB BO (PpaHIly3CKHX
Y TYBUHCKHX ITOCIIOBULIAX B aKCHOJIOTHYECKOM pakypce. Marepuall noJo0paH My TeM CIIJIOMIHON BEIOOPKH U3 CJIO-
Bapeil ppaHIy3CKHX U TYBUHCKHUX ITOCIIOBHUIL U TOTOBOPOK. [loiydeHHbIe pe3ynbTaThl OKa3all BHICOKYIO YaCTOT-
HOCTB 00pa30B, 0003HAYAIOIINX PEACTABUTEICH )KHBOTHOTO MUPA B JIBYX SI3bIKaX, M TIO3BOJIHIIN BBISIBUTD UX CBSI3b
C perpe3eHTanneil yHUBepCaIbHBIX HIEHHOCTEH: CEMbH, MTUIIH, TPYAA, CBOOOIBI, aKCHOJIOTHIECKON THa bl «OoraT-
cTBO — OenHocThY». Kpome Toro, 00Hapy KeHbI MOCIOBUIIBI PEIUTHO3HOM TeMaTHKH. Pa3Huna B hyHKIMOHHUPOBA-
HUU JaHHBIX EHHOCTEW U IIEHHOCTEH, BBISIBIGHHBIX TOJBKO B Ka)KJIOM M3 U3Y4aeMbIX S3bIKOB: yM, 3HAHUS, COLU-
aJBHBIN CTATYC, HHIMBUIyalIbHbIE MaTepUaIbHbIC OJara — BO (paHIy3CKOM; JTHO00BB, ApYKOa, B3AUMOIIOMOLIb,
pOAMHA, IPaBJa, CIIOBO — B TYBUHCKOM, — OOYCIJIOBIIEHa CIIEU(PHUKON CTAHOBICHUS U HCTOPHYECKOTO PA3BHTHS
STHOCOB, & TaK)Ke WHIMBHUIYATHCTCKOW/COLNOLEHTPUYECKON HAIPABICHHOCTBIO UX KYJIBTYP.

Knrwoueevie cnroea: anHuMalIucTUUECKUI KyJ'IBTypHBII‘/JI KOO, ICHHOCTh, aKCUOJIOrHYCCKasda quanaa, q)paHuyscKHe Imo-
CJIOBUIIBI, TYBUHCKHUE ITOCIOBUIBI
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Abstract. The article examines the functioning of animalistic images in French and Tuvan proverbs from an axi-
ological perspective. The material is collected by continuous sampling from dictionaries of French and Tuvan
proverbs and sayings. The results obtained show a high frequency of images denoting representatives of the ani-
mal world in two languages and make it possible to identify their connection with the representation of universal
values: family, food, labor, freedom, the axiological wealth-poverty dyad. In addition, religious proverbs are found.
The difference in the functioning of these values and in the values identified only in each of the studied languages:
intelligence, knowledge, social status, individual material goods in French, love, friendship, mutual assistance,
homeland, the truth, the word in Tuvan, is due to the specifics of formation and the historical development of ethnic
groups, as well as the individualist / sociocentric orientation of their cultures.
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BBenenue

B mocnoBuuHOM (pOHIE pa3IUUHBIX SI3BIKOB aK-
TYaJIU3UPYIOTCS 3THOKYJIBTYPHBIE KOJbI: aHUMAaJIu-
CTUYECKHMI, NPUPOAHBIM, COMAaTUYECKUH, TacTpo-
HOMHWYECKUH, KOJOpUCTHYECKUU U np. B 1uenom
(hpa3eoqoru3mMbel — 3TO 3HAKHU, «3aPOAUBIINECS HA
MIEPECCUCHUH SI3bIKA U KYJIBTYPHI C TIETBIO OMUCAHUS
Y OILICHUBAHUSI TOTO, YTO IPOUCXOIUT B MUPE, CKBO3b
MPU3MY YCTOWYUBEIX 00pa30B U IIEHHOCTHBIX OPHUCH-
TUPOB KyABTYpb» [7. C. 174—175], 4TO B 3HAUUTEb-
HOH cTeneHu oTHOcUTed K nocinoBunam. B. WM. Kapa-
CHK paccMaTpHUBAET UX KaK OJAUH U3 TEKCTOTHUIIOB,
B KOTOPBIX BOIUJIOMIAIOTCS aKCUOTEHHEIE CUTYAIIHH,
«OCMBICJIEHHE KOTOPBIX MPSMO CBS3aHO C OCMBICTIE-
HueM neHHocte» [6. C. §].

INockonbKy «BBIOOpP «CTPOUTEIBHOTO MaTepHasa»
75 ppaseosornyeckoro odpasa HeclyyaeH <...>,
B TPOII S3BIKOBOT'O 3HaKa BXOIUT YK€ OKYJIBTYpEH-
Has cyiHocTh» [7. C. 176], 1 K ToMy ke «ynorpedie-
HUe MeTaop BeChbMa XapaKTEePHO IS aKTyaJTu3auu
JIMHTBUCTUYECKOHN OMIO3UIINH ,,CBOKH — TYKOU M [17.
C. 159], aHanu3 KIIOYEBBIX KOMIIOHEHTOB ITOCIIOBHUI]
C TOYKH 3pPEHHS ero MeTaOpHIECKOro IepeoCMbIC-
JICHUSI U CBSI3M C aKCHUOJIOTHYCCKUM HAIIOITHCHUEM
MOKa3aTeJIbHO MPOBOIUTH HA MaTepuaje pa3InyHbIX
SI3BIKOB, 0COOEHHO BPOMECHCKUX U a3UATCKUX, B IaH-
HOM ciTy4ae (paHI[y3CKOr0 U TYBUHCKOTO.

AHHUMaJIUCTUYECKUH, NI 300MOP(HBIH, KYIBTYp-
HBIH K07 OBLT BEIOpAH B CHULY TOTO, YTO OH «OXBATHI-
BaeT OOJBIIOE TMOJIE ,,CMBICIIOB™, 00pa30BaBIINXCS
B pe3yJbprare camoro 3QQeKTUBHOrO IS YeIOBeKa
cuMOuno3a — ¢ )XUBOTHBIMUY [1. C. 7—S8], saBIss co-
00l «KOMIIJICKC aCCOIMAIINH, PEIITUBHO OTPaKaro-
IIMI B CO3HAHUU C MTOMOIIBIO 300MOP(HOM JIEKCHKH
OTIpe/IeNICHHBIE CBEICHHS O HOCUTENAX SA3bIKa, 00 3T-
Hocey» [1, C. 13]. 3ooMOpdHBIH KOI «aKTHBU3UPYET
B CO3HAHUU 00pa3bl )KUBOTHBIX, ITHUIl, HACEKOMBIX,
KOTOPBIE B COCTABE SI3bIKOBBIX €AMHUL PEIPE3CHTHU-
PYIOT, B IEPBYIO OUYEpe/Ib, KAUeCTBA U YSPTHI XapaKTe-
pa camoro yesoBekay [3. C. 94]. BayxHo o J4epKHYTh,
9TO «(payHUCTHUECKAS ICKCUKA MPEACTABIISIET COOOM
OITHY M3 YHUBEPCAIBHBIX TEMATHUCCKUX TPYTII B CJIO-
BapHOM COCTaBe JIF000T0 s3bIKa, a IEHTPAILHOE MECTO
B HEH 3aHUMAIOT UMEHHO MPSIMbBIC HOMUHAIIUH KU-
BOTHBIX» [5. C. 49]. Ananu3 GyHKIIMOHUPOBAHUS 300~
MOP(]HBIX KOMITOHEHTOB (ppa3e0IOrU3MOB, B TOM UHC-
Jie mapeMui, ObLJT IPOBE/ICH Kak Ha (hpaHIy3CcKoM [23;
24 u np.], Tak ¥ Ha TyBUHCKOM [5; 18; 20 1 mp.] maTe-

puaste. JlaHHOE HccileioBaHNEe BHITTOJTHEHO HA OCHOBE
KapTOTCKH €AUHUI], OTOOPAHHBIX U3 CHCIIHATBHEBIX
(paHIy3CKHX ¥ TYBUHCKHUX CIIOBapeii.

AHanu3 ppaHIy3CKOI0 MaTepHaJIa

Marepuain QppaHITy3CKOro MapeMHOr papuuecKoro
HCTOYHHUKA [25] opraHu30BaH MO NPUHIIUIY TEMaTHU-
YECKOW OpraHu3aliu, IpUuYeM B KaueCTBE HA3BaHUM
PyOpHK B3SITHI OHATHS, 0003HaYarOmKe Hanboee
YCTOSIBIIMECS U Ba)XKHBIC KaTeropuu, c(hopMUpOBaB-
IIMecs B TPOIecce YeTOBEYECKOTO OIBITAa U UMEI0-
L[Me HEMOCPEICTBEHHOE OTHOLICHUE K LIEHHOCTSIM.
Hazpaausimu noapyOprK HOCITY KU KITFOYEBbIE Me-
taopuueckue 00passl. [logpoOHBIN aHAIH3 KOJIHYE-
CTBEHHOI nepapxuu pyOpHuK (paHI[y3CKOTrO CIOBaps
Y WX COOTHOIICHHS C IIEHHOCTHBIMH OpHEHTAIHSIMHU
ObLT IIPOBEJICH U NpEeACTaBIeH HaMu paHee [13; 14;
15 u 1p.]. BaHO OTMETUTD, YTO CAMBIMH MHOT O4HC-
JICHHBIMH SIBJISIIOTCSL pyOpUKU O AOMAIIHUX U TU-
KUX KUBOTHBIX (388 enmuuiy). Ennanns pyOpruku
LES ANIMAUX DOMESTIQUES / JOMAIIHUE
KMBOTHBIE, Bkntrouaromeit 237 napemuii, crpyn-
MHUPOBAHBI IO HA3BAHUSIM MpPEACTaBUTENCH KUBOT-
HOT'O MHpa, CITy’KallluX Ha3BaHUAMH NoaApyOopuk. OT-
METHUM Ba)XKHOCTb KOJMYECTBEHHOI'O COCTaBa MOJpPY-
OpHK, KOTOPBIH yKa3bIBaeT Ha pojb 00pa3a TOTo Uik
WHOTO YKHBOTHOTO.

Kaxaprit 06pa3 mMeeT TOCTaTOYHO YCTOSBIIHE-
Csl KOHHOTAIlMK B S3BIKOBOM CO3HAaHUM HOCHTEJEH
(hpaHIly3CKOTO S3bIKa, JEMOHCTPUPYS TOCPEACTBOM
MOA0OHO! OIIEHKH OCHOBHBIE )KM3HEHHBIE IIEHHOCTH.
CaMy10 MHOTOUHUCIICHHYIO MTOJIPYOPUKY COCTABIISIFOT
eIMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM ocen / I’dne, CHMBOJIN3H-
PYIOLIUM BYJBrapHOCTb, YIPSIMOE HEBEKECTBO, KO-
TOpbIE BCETAa OLEHUBAIOTCS OTPHUIATENIBHO, BBISB-
51 TEM CaMbIM IICHHOCTh YMa M 3HaHuii. [1apa ocen
1 MOTOHIINK-COOCTBEHHUK MOXET OBITH OJTUIIETBOpE-
HHEM OTHOIICHUH MEX Y JTIonbMU: Le surcharge abat
[’dne / Ilepecpy3xa ocna 0obusaem — naxke 0Cel He
NBYKUJIbHBIH, MOMYEpKHUBasi IIEHHOCTh CBOOOBI,
C OIIHOW CTOPOHBI, a C APYrod — IpeaylnpexRaacT
COOCTBEHHHKA, YTO OH MOYKET JINIITUTHCS MPHObLIH,
eclii OyIeT HEeMUJIOCEP/IHO IKCIUTYaTHPOBATh HKUBOT-
Hoe. OH MOXET CHMBOJHU3NPOBATh U KPECThIHUHA,
KOTOPBIH MBITACTCS CKPBITH CBOM KOPHH B OOIIECTBE,
I7ie yKe MpaBUT ypOaHU3anus, BBISBIASA EHHOCTh
conuaJgbHOro craryca: Un dne chargé ne laisse pas
de braire / Haepyacenunwlii ocen He nepecmaem pe-
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semw. Pyc.: /[ypaxa ozonomu, a on ece mo e Oyoem
Hecmu. JlaHHas MOCIOBUIIA, O3HAYAIOIIAS, YTO OOrat-
CTBO HE MOXKET CKPBHITh IIYIIOCTH, OOpalieHa Takxe
K aKCHOJIOTHYECKHUM JTMa/iaM HOraTcTBO — 0€THOCTh
U YM — raynoctb. Ennnanna L’dne du commun est
toujours le plus mal baté / Obwuil ocen — camolil
enynolil. Pyc.: Yyoacyro kypuyy xax xouv oepu; Cgo-
€20 KOHSI WLIIeNKOM, YYHCO20 KPY2IsAKOM BBISBISET
LIECHHOCTh MHAUBHYAJIbHOTO 0JIara U OTpHIIAHUE
001ero, YTO THITUIHO JJIST WHIUBHIYaTUCTCKON 3a-
MaJHOM, B JaHHOM cilydae (paHIly3CKOH KyJIbTYPHI.

O06pa3 1owaou / le cheval noutn B TOH Xe crere-
HU MPOAYKTHBEH, KaK U 00pa3 ociia, CAMBOIU3UPYS
TOTO, KTO BBITIOJTHSET TSDKEIYIO paboTy. DTO OMHA-
KOBO IICHHOE )KMBOTHOE U JIJIsl KPECThsIHUHA, U IS
TOCIOAVMHA, W I COJjiaTa, B CpelHNe BeKa OHa 3a-
MeHsiJIa BOJa B YIPsKKe, OoHA OoJjiee MOOHIIBHA, HO
HerokopHa. J[aHHBIH 00pa3 BcTpedaeTcsi B KOHTEKCTE
ceMeiinbix oTHomeHuii. Hampumep, nocnouna On
achete les bons chevaux a I’écurie / [Jobpuix xonetl
Ha KOHIOUIHe NOKYNaron 03Ha4aeT, 4To TOCTOHHAS Je-
BYIIKA HaliZleT My»Ka U He BeIX0nsd u3 poma. Cheval
fait et valet (femme) a faire | Jlowaow (6epu) 00y30an-
HYI0, A CILy2y C2080pYUB020 (dceHy nooamausyio); Des
femmes et des chevaux il n’y en a point sans défaut /
JKenwun u nowadeil 6e3 uzvanos ne bvisaem. B nan-
HBIX MTOCIIOBHIIAX KCHIITUHA ITUHUYIHO YIIOAOOISIeTCS
JIOIIA]TH.

buik / le beeuf cuMBONU3HPYET MEAIUTEIBHOCTD
Y KpPYIIHBIE pa3Mephl, a TaK)Ke TMOCITYITHOTO TTOMOIII-
HUKa 4eloBeKka, kopoea / la vache u menenox / le
veau SIBIISIIOTCS CHMBOJIAMU 0OraTcTBa B CBS3H
C IIEHHOCTHIO MIKYPHI U MOJIOKA, HHOT/Ia CHMBOJIM3H-
PYIOT IPOTHUBOIIOCTABJICHUE MOJIOAOCTH U CTapOCTH,
MPEBPATHOCTH CYIbOBI, KOTOpasi HEMHHYEMO TIpeciie-
IyeT UX B JUIe MsicHuKa. O0passl dapanos u osey /
les moutons et les brebis Takxe SBISIOTCS MOKa3a-
TeNbHBIMU. B wacTHOCTH, ONesTHUE OBIIBI — CaTHPH-
YeCKHil HaMeK Ha OecIojIe3HbIe pa3roBOPEL, a ee 00-
pa3 accomuupyeTcs C CyIIeCTBOM HCKJIIOUYHUTEIHHO
MOKOPHBIM U JOCTYIHBIM It Bojka. Kpome Toro,
o0pa3 OBIIBI YIIOTPEOIISICTCS U B IPUBLITHOM PeJiu-
rHO3HOM, OMOJIEHCKOM KOHTEKCTE, 0003HaYas 4eso-
BeKa Kak paba boxwus, HanpumMep, B mocioBune Dieu
mesure le froid a la brebis tondue / Cmpuoicenotl osye
boe xonoo nanaecaem — Pyc. boe no cunam kpecm na-
nazaem, I'onenvrutli — ox, a 3a eonenvkum boe. Tlapa
AZHEHOK — 06U TAaK Xe, KaK U Mej1eHOK — KOpo-
6a, CUMBOJIM3UPYET MOJIOJIOCTh U cTapocTh. O6pa3
ko3t / la chévre yacTo ABISETCSA MAPOAUITHBIM IO OT-
HOIIIEHUIO K KEHCKOMY 00pa3y U MOBEICHUIO, a TaK-
K€ HENPHUXOTIMBOCTU U HepazbopuuBocTH: On n'a
Jamais vu une chevre morte de faim / Huxoeda Hukmo

He suden Ko3y, ymuparouwyto om 2onooda. Pyc. I'on00
He memKa — CMBICI JaHHOW eIMHUIIBI B TOM, YTO
HauboJIee HEMPUXOTINBBIC CYIIECTBA BCErIa BEIKH-
BaroT; A la chandelle, la chévre semble demoiselle /
Ilpu ceeue u xoza kascemes bapviunett. Pyc. Houvio
6ce Kowku cepol. JlaHHas eIMHUIA C KOMIIOHEHTOM
Kowika /le chat cymecTByeT 1 BO ()paHITY3CKOM SI3bI-
ke: La nuit, tous les chats sont gris.

B otmensHyto noapyOpuky Beiaenens! L'ceuf et la
poule / Siitno u kypuna, e Kypuya — CHOBa OTHIOIH
HE JICCTHBIN 00pa3 KEeHbI, 3aHUMAIOIICH B ceMbe 00-
Jiee HU3KOE TOJI0KEHHUE 110 CPaBHEHHIO C MyKeM: Le
ménage va mal quand la poule chante plus haut que le
coq / Ilnoxu dena 6 cemve, 20e Kypuya noem cpomye
nemyxa. fiiyo 0603HaYaET MIPEIMET, CUMBOJIIH3HUPY-
FONIHI HE TOJIBKO BO3MOXKHOCTh BOCITPOM3BOICTBA, HO
U eny (racTpOHOMHUYECKYIO IIEHHOCTD): Mieux vaut
promptement un oeuf que demain un boeuf'/ Jlyuwe
cpasy (cvecms) siiyo, wem 3aempa 206s0uny’”. JlaH-
Hasl JIMHUIIA TIPEACTABIISICT YHUBEPCAIBHYO [TOCIO-
BUYHYIO MOJIEINb JIyuue cunuya 8 pyKe, uem Hcypasiv
6 Hebe.

Cobaxa / le chien — cy1uecTBo, 4acTO HAXOAAIIE-
€Csl PSJIOM C YEJIOBEKOM M UTPAIOIIee BaXKHYIO POJIb
B ero xusHu: Qui chasse le chien chasse le maitre /
Kmo oxomumcs Ha cobaky, oxomumcs Ha X035UHd.
JlaHHasi MOCIIOBHUIIA TPHU3BIBACT K OCTOPOXKHOCTH
10 OTHOILIEHHUIO K YY)KOH COOCTBEHHOCTH, K TOMY,
YTO HEOOXOJUMO MOAYMATh, MPEKC YeM JACUCTBO-
BaTh, BEllb XO3IMHOM MOXKET OKa3aThCsl KTO yTOJHO.
B crnoBape gaxxe mmeeTcst OTHEIbHAS MOAPYOpHKa
Cobaxa u ee xo3stuH / Le chien et son maitre. MeTa-
(opuuecknii 06pa3 cobaky NCIONB3YETCs JIIIS MPe-
CTaBJICHUS PA3IMYHBIX KU3HECHHBIX aKCHOJOTMUECKU
OKpAIIIeHHBIX CUTYaI[UH, HAIPUMEP, CONIEPHUYIECTBO
n 60ps0y 3a MPUOBLTH UK BRITONY (KOCTOUKY): Ld
ou il y a un os, c’est la qu'on trouve les chiens / I'0e
Kocmouka, mam u cobaxu, oTpaxas auaxy oorar-
CTBO — OemHOCTh. [loCIOBHIIBI JAHHON TeMaTUKU
npeacTasieHsl B moapyOpuke Le chien et 'os / Coba-
Ka 1 kocTouka. Cobaumnii 1aii CAMBOIU3UPYET YyIpo-
3y HamaJeHus (cobaKa MOXET YKYCHUTB), OJJHAKO HE
BCeraa NpeacTaBiseT onacHocTh: Chien qui aboie
ne mord pas / Jlaiowas cobaka ne Kycaemcs — Hau-
OOJIBIIYIO OMTACHOCTH HE BCET/a MPE/CTaBISIOT Te,
KTO YTPOXKAIOT.

B mociioBuIiax 0 JAMKUX JKMBOTHBIX, MPEICTAB-
nenubix B pyopuke LE BESTIAIRE / )KMBOT-
HBIN MUWP, Brurouaromeid 151 enuHuily, Taxxke
MeTaopruecKkr OTPakKeHbl OCOOCHHOCTH YeJoBe-
YECKOIr'0 XapakTepa U MOBEACHHUSI, €ro COIHATbHBIX
OTHOILIEHUH. B Ha3BaHUAX NMOAPYOPUK U CAMOM TIO-
CJIOBUYHOM MaTepHalie MPUCYTCTBYIOT Pa3iHUYHbIC
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AaHUMAJIMCTUUECKHE KOMIIOHGHTH. Hampuwmep,
Animaux sauvages / JIlukue xuBoTHbIe: s1e6 / le lion,
edxc / le hérisson, ncaba u nazywmka / le crapaud et
la grenouille, 3mesn / le serpent, awepuua /le lézard,
obe3vana / le singe (B mocioBunax MapTHHUKH
u I'Banenynsl), kpeica / le rat u motws / la souris
u 1p. Bonk / le loup cuMBOTU3UPYET CUITY U JKECTO-
KOCTb, a uca / le renard — XUTPOCTh, IPUUEM OHU
HUKOTIa HE MEHSIIOT CBOCH MPUPOABL, PO HUX €CTh
OIIMHAKOBBIC TIOCTOBUIIBL: Le loup (le renard) change
de poil, mais non de naturel / Boax (nuca) nunsem, Ho
ceoell npupoobl He MeHsen.

WHuTepecHbl enunauIbl oapyopuku Les oiseaux /
[ITuner: Les alouettes roties ne se trouvent pas sur les
haies / Kapenvle #agopoHKU HA U320p0OU He 8Cmpe-
yaiomcs. JlaHHAs TOCTIOBHUIIA CBSI3aHA U C HEOOXO/IH-
MOCTBIO M 3HAUCHHEM TPY/a JUIs yenoBeka. M3 komrio-
HEHTOB-OPHUTOHIMOB BBIJICIIUM CIICNYIONIUE: opet /
laigle, scaeoponox / lalouette, 6opon u eopona /
le corbeau et la corneille, zonyoxa / la colombe, na-
cmouka /Uhirondelle, kykywika / le coucou, opo3o/le
merle, copoxa/la pie, nyns / le busard u np. B noco-
Bulle Les éfourneaux sont maigres, parce qu’ils vont
en troupes / Ckeopybi moujue, ROMOMY 4mo 1emarom
cmasimy CHOBA TIOAYEPKUBACTCST aHTUKOJIICKTHBUCT-
CKasl HalpaBJICHHOCTh (PPAHIIY3CKUX TOCIOBHIL [25.
P. 27], a ManinHOBKA IIEHUTCS, 3TO Ta NTHULA, KOTOpas
€/IMHOJIMYHO 3aHUMAET CBOKO TEPPUTOPHIO, ee 00pa3
CBSI3aH C paclpeelIiCHHEM MaTepPHaIbHBIX IICHHOCTEH:
1l n’y a qu'un rouge-gorge par jardin / Ha xasicoviii cao
ecmb moavko 00na maaunoexa [25. P. 27].

B monpy6puke Les poissons et la péche / Prida
U pbi0ajKa BaKHBI CIUHUIIBI C KOMIIOHCHTOM pbl-
Oajika KaxK aJUTIO3UsI HA YMEHHE TIOKOPSITH JKEHCKHE
cep/iia, a TakKe UCKYCCTBO )KEePTBOBATh MaJIBIM JJIs
nocTrxkeHuns 6onee BaxkHoi nenn. [logpyOprka Oxo-
Ta / La chasse BKIro4aeT efMHHUILI 00 0XOTE Ha TUYb,
B OCHOBHOM Ha 3ai11a: MOCIOBUYHAS MOJENb /] ne faut
pas courir deux lievres a la fois / He cnedyem eomnsimo-
cs 3a 08yMs 3auyamu cpasy SBISETCS YHUBEPCATb-
HOH. B ennHMIIaX 00 0XOTE COAEPIKUTCS aJlTIO3Hs Ha
UTPY COIMANIBHYIO, ellle 0oJiee CIOKHYIO B aMOHITH-
03HYI0 — TIOTOHIO 32 PUOBLIBIO (AKCHOJIOTHYecKas
nuana 6orarcTBo —O0eaHOCTh). JJocTaTouHO TpoO-
JIyKTUBHBI 00pa3sl Hacekomuix / les insectes: myxa /
la mouche, 6abouka / le papillon, oca / la guépe,
eéoutv / la poue. YacTOTHBIM SIBIISIETCS KOMIIOHEHT
nuena /labeille ¢ 0d6pazom meoda / le miel, KOTOPBIH,
MTOMHMO TaCTPOHOMHUYECKOU IeHHOCTH: Si tu aimes le
miel, ne crains pas les abeilles / Ecau mo6uwus meo, ne
botics nuen, MOKET 0003HAaYaTh MATKOCTh KaK 4eJIo-
Beueckoe cBOMCTBO: On prend plus de mouches avec
du miel qu’avec du vinaigre / bonvue myx notimaeutv

Ha meo, yem Ha yKcyc. 3HaueHue TaHHOH! MOCTOBHUIIBI:
MSITKOCTBIO MOKHO JOOUTBCS JTYUIINX PE3yIbTaTOB,
yem cuiioi. Tak, B pejiesnax oJlHON NOCTOBUIbI aHU-
MaJHMCTUYECKHI 00pa3 MOXKET MPUCYTCTBOBAThH Ha-
psxy ¢ 06pa3oM, peanu3yIomuM JpyTHe KyIbTypHbIE
KOJIbl, HAIIpUMEp, TACTPOHOMHUYECKHH, YTO MO3BOJIS-
eT PacCIIuPUTH METaQOPUIECKUN CIIEKTP peTpe3eHTa-
LMY LEHHOCTHBIX OPUEHTALNH.

TaxuMm oOpa3zom, aHUMaJIHCTHYECKHE 00pa3bl BO
(paHIy3CKHX MOCTIOBUIIAX SBISIOTCS CAMBIMH pac-
MIPOCTPAaHEHHBIMHU U CIY’KaT JJIsl 0003HAUCHUS pa3-
JIUIHBIX )KU3HEHHBIX, B TOM YHCJIE aKCHOT€HHBIX, CH-
Tyaluit; TOCTOMHCTB U, 0COOCHHO HEIOCTATKOB YeJIo-
BeKa, 0COOCHHOCTEH ero MoBeAeHUs KaK y4acTHHKA
COLIMAJIbHBIX OTHOIICHUH. ACCOLMAaTUBHBIH psij, CBS-
3aHHBIN ¢ 300MOP(QHBIMH KOMIOHEHTAMH, TI03BOJIS-
T IepeiaBaTh 3HAYCHU S, BBISIBIISIOINE [ICHHOCTS Cce-
MBbH, YMa U 3HaHUI, COIHAJTBHOIO CTaTyca, CBO0O-
Abl, MUY, TPYAA, HHAUBHAYAJIBHBIX MATEPHAJIb-
HBIX 0J1ar, MEIOIINX HETIOCPEICTBEHHOE OTHOILICHNE
K aKCHOJIOTHMYECKOU Jrajzie 60rarcTBo — G0eAHOCTD.
Psin mocnoBuIl MMEET OTHOIICHHE K MOTOHE 32 MPH-
ObLITBIO, HEKOTOPBIE CBSI3aHBI C PeJMTHeil, K BaKHBIM
Ka4ecTBaM OTHOCHUTCS OCTOPOKHOCTb.

AHaJu3 TYBHHCKOI0 MaTepuaJa

[Tepexons k TyBUHCKOMY Matepuainy [16; 21], Bax-
HO OTMETHTh OTCYTCTBUE B Ha3BaHHSIX PyOpUK 00-
Pa30B MPEACTABUTEIICH TOMAIIHUX U JUKUX KHUBOT-
HBIX, OJIHAKO B Ka4eCTBE HAMMEHOBAaHUI HCIOIb30-
BaHBI 0003HAYCHUS YETOBEUCCKUX KAUECTB, IPUICM
B OCHOBHOM OTpPHIIATEIbHBIX. TeM HE MEeHee HeoO-
XOAUMO MOMYEPKHYTH BBICOKYIO YaCTOTHOCTDH yIIO-
Tpebienust 30okommnoneHToB (101 mocioBuna) s
0003HAUCHHS CAMBIX Pa3HBIX [IECHHOCTEH, Bellb CKO-
TOBOJICTBO TIPENICTABIISIIO COOOM MCKOHHOE, TJIABHOE
3aHATHUE TYBHHIIEB, O0Jiee HaJIeKHOE, YeM 0X0Ta: AH
opyy — XaH, man opyy — uae / Ilyms 36eps — Kpogv,
nymes ckoma — cauo... «KKT0 3BEpUHON Tpormoi Oe-
JKHUT, TOTO TosIoa U xouoA xkaet» [8. C. 35]. Ykaxkem
OCHOBHBIC aHMMAJUCTUYECKHUE KOMIIOHEHTHI B T10-
psiaKe yObIBaHHUS YaCTOTHOCTHU: KOHb, 101aA0b / abm
(Hambosree BayKHBIN JIJ1s1 TYBUHIIEB 00pa3 )KHUBOTHOTO,
3aMCHHBIIETO B YIPSIKKE BOJA, KaK OBIJIO OTMEYCHO
BBIIIIE TI0 OTHONICHHUIO K (DPAHITy3CKOMY MaTepHAITY),
cobaka/vim (CylecTBO OJIM3KOE YEJIOBEKY U IIIy0o-
KO TpeaHHOe EMY), 80IK/DOPY, KOKAll, nmuya/Kyut,
K03a/0UIKY, KO3/1eHOK/AHAll, KOPOB8a/UHeK, 06UaA/X0ll,
3aauy/moonaii, 6eponrod/mese, cod01b/Kunt, Kocyna/
INIUK, MBLULb/KYCKe, pblOa/0anvliK, COPOKA/CaacKaH,
80pOH/KYCKYH, 0bIK/Oy2a, nee/ap3viiay, 3mesn/uvl-
aan, nemyx/oazaa, a Taxxe 0000MEHHBIE 00pa3bI
36epuv/an; yncusomnoe, ckom/man) [4. C. 242].
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B TYyBHHCKHX MOCIIOBHIIAX Yalle, 4eM BO (paH-
Iy3CKHX, B IIPEJIENIax OJHOW eIMHULIbI aHUMAJTUCTH-
4yeckue 00pa3bl MOT'YT ObITh MPEACTABICHBI HAPSTY
C TIPOYUMH, PENPE3CHTUPYIOMIUMHU JPYTUE KYJb-
TYPHBIC KOJIbI WJIM LICHHOCTH, B YaCTHOCTH, JIIDGOBb
Y MIPUBA3aHHOCTh TYBUHIIEB K C€Mbe H CeMEHHbIM
OTHOLUEHUSIM: Kudicu meonynee blHaK, bl KOOAHbIH-
2a viHak / Yenosex nobum ceoux demeil, a cobaka —
€601 060p; Vible Kyl YAHbI2AH, YPY2Iye KUNCU KIDP-
eaauen / [Imuya enesz0o bepesicém, uenosek — oemell;
Ada wokma — sut 40K, avovl Yyokma — Oym 4ok dee /
besz omya — xak b6e3 dpyea, 6e3 Kons — Kax 6e3 Hoe.
OTtMeTuM, 4TO pyOpHKa O CeMbE U POJCTBEHHBIX OT-
vomenusix MATh, CEMbS, POIHS, JETU / UE,
OI-BYJIE, TOPEJI, YPYIJIAP JIYTAUBIH/A se-
JIIETCS CaMOW MHOTOYHCICHHON B CIIOBape TYBHH-
ckux nocnoBuIl [12]. P mocnoBuil cBsizaH ¢ IEHHO-
CTBIO POAUHBL: Ky yanvle, Kudxcu uypmmye /'Y nmu-
Yvl — 2He300, y ueroseka — Poouna.

AHUManUCTHYECKUEe 00pa3bl COMPOBOXKIAIT TaK-
JKE PETIPE3CHTAIINIO IICHHOCTH APY:KOa, KOTOpast TeC-
HO CBsI3aHA C MOHSTHUEM MOMOIIN: /JeMHUe caackau
meee myoyn wuup / /[pysicnvie copoku u éeponiooa
o0oaerom, Kuoicu sku3u — Hauwvipaida, avm sKu3u —
mynywma / Yenoeex nosnaémces @ Opycoe, a KOHb —
6 nymu, Adicolkmoie d01cunuy 0y3a3eii bunbec, apean
avowinwly wosaapuvin oundec / [lomowu opyea ne 3a-
Meyaem, 3a00mbl K 10ulaou He nposieisent, 9T0 0Tpa-
’KEHO HA3BaHHHU COOTBETCTBYIomleil pyopuku HA-
BIPAJI, JY3A JIYTAUBIHJIA / JIPYXKBA, I1O-
MOIb. Kak ormeuaet H. JI. CyBananu, Hemanio Ty-
BUHCKHUX IMOCJIOBHUI] C KOMIIOHEHTOM KOHB/abT BOCIIE-
BaroT aApyx0y [20. C. 170]. Kak ot cembu, oT apy3eit
TYBHUHIIBI YT HOMOIIH U MOIACPIKKH.

HekoTopblie MOCIOBUYHBIC €IUHHIBI C aHUMa-
JINCTUYECKUM KOMITOHEHTOM IIO3BOJISFOT BBISIBUTH
cpa3y HECKOJIBbKO IIeHHOCcTel: Tapaanvieoa — mo-
odye, oazaanvieoa — cepeex / C xnebom cotm Oyoeun,
¢ nemyxom — He npocnuwsb, Ky kuogicu vleraap yai
YoK, Kypmmyz owKy obmmaap yau 4ox / bampaxy
He 00 c1é3, OoabHOU Ko3e He 00 edvl. JlaHHbIe TIPH-
MEpbI MIPUBJICKAIOT BHUMAHHE K TAKUM LIEHHOCTSIM,
KaK MUIIa, 310poBbe 1 TPyA. U3 enbl Hanbomnee 1eH-
HO JIJIsl TYBHUHIIEB MSICO U MOJIOYHBIE MPOIYKTHI [8.
C. 25-27]. B TyBHHCKHMX IOCJIOBULIAX BCTPEYAIOTCS
0003HaYeHHUs pa3IMYHBIX BUJOB MsCa, Caja, CHeIH-
(UYeCKUX BHUJIOB MUIIH U3 MOJIOYHBIX TPOAYKTOB [4.
C. 242]. Tpya B TYBUHCKHX ITOCIIOBHIIAX MOYKET OBITh
OTHECeH K OeccropHO# KoHCTaHTe. LleHHOCTHBIC
KOHCTaHThI MMOHMUMAIOTCS HaMHU KaK «MEHTaJIbHbBIC
[OCTOSIHHbBIE, XapaKTEPHbIC JIJIsS TOTO WU UHOTO Ha-
poxa, chopMyIUpOBaHHBIE UM B BHJIE NTAPEMUH, KO-
TOPBIC BBICTYMAKT KaK PETPAHCISITOPBI TPAIULIUM,

MEHTAJIUTETa, HAIIMOHAJILHOTO XapaKTepa, COIHallb-
Horo ombiTay [11. C. 313], a nepeMeHHbIe — KakK IeH-
HOCTH, «MEHSFOIIUECS O] BIUSHUEM COI[HO-HCTOPH-
KO-KyJbTypHOro koHtekcra (repmus O. B. Jlomaku-
voi)» [9. C. 82]. MpI mpu3Haém aMOWBAIIEHTHOCTD
psifa IEHHOCTEeH, YTO HAaXOJUT OTPaKEHHE B IOCIIO-
Burax [2; 10]. OTHeCEeHHOCTh TpyAa K IIEHHOCTHOM
KOHCTAaHTE YEeTKO IPOCIIECIKHBAETCS B IOCIOBHUIIE
Keoicasnuy myprynoa — xyHoy, uaieaansly MypH)yH-
0a — xouy / Tpyooniobusomy — nouém, nenugomy —
HacMmewKy, B OTIIMYUE, HAIIPUMED, OT TUaJibl 6oraT-
CTBO — 0€IHOCTD, YaCTH KOTOPOH SIBJISIIOTCS TIepe-
MEHHBIMH, BCTYTasi MEXK/y COOOI B TUATIEKTHUECKOE
B3aMMO/ICHCTBHUE, YTO HAXOAMT MMOTBEPXKJICHHE B Ma-
TepHalie pa3IMYHbIX S3bIKOB. Tak, B psiZic TYBHHCKHX
MOCJIOBHII, OSTHOCTh OTHIO/Ib HE CUUTACTCS TOPOKOM:
Hyxmye-0aa 6onsza, mynssp, mypeneu-oaa 6013a, ce-
euup / U wepcmo modicem GulIUHAMb, U OEOHbI —
evliimu 6 100U, bail men 032w bapoamnasa, s10vlbl
MeH 022u myneapasa / boeamcmeom He kuyucoy, 6eo-
HOCMU He cmblOUct, DOunee 91033peeHMec, IHCUHSe
keopeemmunmec / bocamcmeom ne xuuucs, neped
Opy2oM He 3aHOCUCH U TIP.

Emie onHa IeHHOCTD, B KOHTEKCTE KOTOPOH yIIOMHU-
HAIOTCSl aHUMAJIUCTUYECKUE 00pasbl, ABISCTCS Bepa/
penurus: Yym bonypea, vim cemupuup, aapvie 60-
aypea, rama davieip / Om 0dcyma cobaxa sxcupeem,
om bonesnetl nama boeameem, /eneyp rama mence
Kapotcol, MOPIIH OWKY bimKa Kapxcwl / Jlama ne nio-
o6um demeil, Ko3a He mepnum cobax. B mocioBuax
JAHHOW TEMAaTHUKH B LIEJIOM MPOCISKHUBACTCS OTPH-
[ATEIbHOE OTHOIICHHE K PEIUTHH U CIAYKHTCISIM
KYJIbTa, YTO MOXET OBITh CBSI3aHO C TOJIOM H3JaHUS
cioBapst (1966) u BIUSHHEM HACOIOTHH COBETCKOTO
nepuoaa. OTMETHM, YTO B HACTOSIIEE BPEMsi OTMEYa-
eTcsl pOCT peauruo3HocTu B crpane [19. C. 49—50].

WHTepecHb mpuMepbl TYBUHCKUX TTOCIIOBHII, CBSI-
3aHHBIX C IICHHOCTBIO CJIOBA. B HUX, Hapsay ¢ aHH-
MaJIMCTUYECKUM 00pa3oM, YIIOMHHAETCS cama I10-
cIIoBHIIA: Yiieeep cocme Hyeynl YOK, yep cyeoa 6anbik
40K / B nonosodve Hem pulObl, 6 NOCI08UYE HEM JIHCU.
B or0il xe enuHule NpencTaBlieHa U LEHHOCTHAs
Iuaja mpaBAa — JOXKb, IJie MPaBAa MOXET ObITh
OTHECEHa K 0eCCIIOPHON aKCHOJIOTHUECKON KOHCTAH-
T€. BOJITINBOCTD M MyCTOCIOBHE OTHOCSTCS K MOPO-
KaM, KaK U XBaCTOBCTBO, CKYIIOCTb U ¥KaJ[HOCTb, JICHb
u Gesnenbe. JlaHHbBIC KauecTBa CIIyKaT JaKe Ha3Ba-
HUSIMH OTACIBHBIX PYOPHUK, IPyTUE TOPOKH OTPaxKe-
HbI B oqHonMeHHoH pyopuke OCKE YUETIIECTEP
JYTAUBIHIIA: Kopmyy xoeazan Oez, desuu 099-
Ooueen 0ee, YblIublPaAadHiChl CAACKAH 0e2, CaApblblll 402y
me3un 0ez / Tpycaus, kak MOmMblIeK, Nyeius, KaKk Kop-
WiyH, OOIMAUB, KAK COPOKA, 27VN, KAK HAUM.

Axiological function of animalistic images in french and tuvan proverbs
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I'oBOpst 0O TYBMHCKOM ITOCIIOBUYHOM MaTepHale,
HEOOXOIMMO YIIOMSIHYTh BAYXHOCTb U IIECHHOCTH CBO-
007161, KOTOpas MOAYEPKUBACTCS B IMTOCIOBHUIAX PY-
opuxu [IPOTUB YITHETATEJIEW: hlm uapaasvin
uplieaawt, momnac, Oyxcymenm yHOym aieaud, mom-
nac / Cobaxa ctoHOU He HACKIMUMCS, YUHOBHUK —
nooopamu,; Yoinewl kaopee, daaws yHep, blblill KIIP-
ee, anevl yHep / Tabyn uoém — wym cmoum, 429ut
uoém — cmon cmoum (4blblid — yCT. — Cy/I€OHBIN
nponecc [22. C. 560]) u ap.

B 11e110M TyBHHCKHE [TOCTIOBHIIBI COCTOSIT, KaK TIpa-
BHJIO, M3 JIBYX YaCTCH: B OTHOM HANPsIMYIO Ha3bIBa-
€TCsl CHUTYaI[Usl, OTPAXKAIOIIAsi MOPAJIbHYIO YCTAHOB-
KY, B IPYTOI UCTIONB3YIOTCS Pa3IUIHBIC, B TOM YHCIIC
aHUMAaJIUCTHYECKUE 00pa3bl. OHU CITyKaT JJIs yCcuJe-
HUSI SKCIIPECCUBHOCTH ITYTEM ITOBTOPA TOM e HJIEH,
HO TPEACTaBIEHHOHN C MOMOIIBI0 MeTa(OpUIECKOTO
neperoca. Kak u Bo paHITy3cKOM Marepuaie, B Ty-
BUHCKOM 00pa3bl NpejacTaBuTeNeld GpayHbl CIIyKaT
It 0003HAYCHUS TUIIOBBIX KU3HCHHBIX CUTYAIIHH,
OCYk/Ia€MBIX TOPOKOB M 0cOOeHHOCTEN. C MMOMOIITBIO
OMPENIEJICHHOTO aCCOLMATHBHOTO psiia JaHHBIE 00-
pa3bl OTCHUIAIOT K IEHHOCTHBIM KOHCTAHTaM U Iepe-
MEHHBIM, CPEIU KOTOPBIX: CeMbSl, JII000Bb, IPY:K0a,
TPYA, PeJUrus, paccMaTpiuBaeMas ckopee, Kak aHTH-
LIEHHOCTbh, MUINA, KU3Hb, POHMHA, CBO00/IA, IPaB-
Aa, cJI0BO, 11ajia forarctBo — OeaHOCTH U Ap. Bax-
HO OTMETHTb, YTO TYBHHCKHUE TIOCJIOBHIIBI IEPEIAOT
OPHUEHTHPOBAHHOCTH CKOpPEE HA KOJICKTUB: CEMBIO,
POAHIO, Tpy3eil, HapoJl, POIMHY, YeM Ha YeJIoBeKa KakK
WHIUBHUIYaJIbHOCTb.

3akaouenue

[omyuenHble B mporiecce aHaIu3a pe3yIbTaThl Mo-
Ka3aJju, 4TO B MaTepuase IByX sI3bIKOB aHUMaJIUCTH-
YecKre 00pa3bl XapaKTeprU3yI0TCs 3HAYUTEIFHON Ya-
CTOTHOCTBIO YIIOTPEOJICHUS U 0003HAYAIOT pa3iuy-
HbIC, TPEUMYIIECTBEHHO OTPULIATEIbHBIC Ka4ecTBa
yenoBeka. Bo ¢paHIly3ckoM MaTepualie UMeeT Me-
CTO TMPEUMYIIECTBEHHO MeTa(opruyeckoe 0003Hade-
HUE YeJIOBEYECKHUX MTOPOKOB, B OTINYHE OT TYBHHCKO-
IO, IJIe OHU Ha3bIBAIOTCS HANIPSIMYIO U YIIOMHHAIOTCSI
HETIOCPEICTBEHHO B Ha3BaHUAX pyOpuk. TyBuHCKHE
NapeMuu B OCHOBHOM COCTOSIT KAK MUHUMYM U3 JIBYX
yacTeil, B OJJHOM M3 KOTOPBIX HANPSAMYIO MepeacT-

Csl OCHOBHAS WJIeS, a B IPYyTOU YIOTPEOIISTIOTCS 00-
pa3bl, MOAUYEPKUBAIOIINE €€ U BBICTYIAIONINE CBOCO-
Opa3HbIM ()OHOM, YCHITUBAIOIIAM 3KCIIPECCUBHOCTD.
Kputuka gyenoBedeckux MOPOKOB, MPEACTaBICHHAS
AHMMAJINCTHYECKNUMHU 00pa3aMH BO (paHITy3CKUX
MOCJIOBHIIAX, B TPEIMETHO-TEMaTHYECKOH chepe KO-
TOPBIX TPEe00IaaeT JOMUHAHTA YeJI0BeK U JTUYHbIE
0Jiara, siBJIsieTCS HE MEHee, a MOpoH U OoJiee, UPOHUY-
HOH U KECTKOH, 4eM B TYBHHCKOM Marepualie, 1
KOTOpOTO XapaKTepHa COLMOIEHTPUYHAS OpPHEHTa-
s, TAe mpeodnagaeT uaes o01ero 6Jara, B3auM-
HOIi MO/I/IePKKHM M NMOMOIIH, OTPUTIATEIFHBIE YeJ0-
BeYecKHe KayecTBa 0003HAYAIOTCS JIMOO HAIPSIMYIO,
00 Iy TeM OYEBUIHOTO CPAaBHEHNS.

Crenuduka BocnpusTUsS 00pa3oB OIpeaeIicH-
HBIX TPEICTaBUTENeH KUBOTHOTO MHpPa, MO3BOJIA-
eT BBISIBUTH aKCHOJIOTMUYECKHUE OpHeHTauuu. B mo-
CIIOBUYHOM MaTepHalie ABYX A3BIKOB yIOTpeOiIeHne
AHUMAJIUCTUYECKOr0 KOMIIOHEHTA CBSI3aHO C pernpe-
3eHTAlMeH [IEHHOCTH CeMbHU M ceMeiiHbIX OTHOIIe-
HUIi, MUINH, TPYda, cBOOOABI, a TaK)Xe AUaJ]ibl 00-
rarcTBo — 0eiHOCTh. HexoTophle eAMHUIIBI CBA3aA-
HbI C peJIMruo3Ho#i TemMaTukoi. O1HaKO yKa3aHHBIE
YHUBEpPCaJbHbIC IECHHOCTH (QYHKIIMOHUPYIOT B SI3bI-
KOBOM CO3HaHWH TI0-Pa3HOMY B CBSI3U CO crienudu-
KOM pa3BUTHUS U3ydaeMbIX €BPOMEHUCKOro U a3uar-
CKOT'0 3THOCOB. B0o ()paHITy3CKNX MOCIOBHUIIAX C aHU-
MaJIMCTUYECKUM KOMIIOHEHTOM OBLIU Ipe/ICTaBlie-
HBI TAKHE IIEHHOCTH, KaK yM, 3HAHHS, COI[HAJIBHBIH
€TaTyC, HHAUBH/YaJIbHble MATepHAJIbHbIE 0J1ara,
B TYBUHCKOM — JIIOOOBbB, IPYK0a, B3aMMONOMOLIb,
poauHa, MpaBaa, cJI0Bo. /laHHBIE pe3yNbTaThl Tak-
K€ MOTYT OOBSCHITHCS PA3IUUUSIMU KYJIBTYpPHOTO
Y UCTOPHYECKOTO MOpPsAKA KaK B IEPUOI BOSHUKHO-
BEHHSI TIOCJIOBUII, TAK ¥ HA COBPEMEHHOM JTarle.

Hanwane B mapeMuonorunaeckom (GOHJIE ABYX SA3bI-
KOB €IIMHHI], OOBESAUHSIOIINX aHUMAJTUCTUICCKUE
00pa3sbl U 00pasbl, PepPe3eHTUPYIONINE HHEIC KYITh-
TYpHBIE KOJbI, TO3BOJISIET ACTANBHO OTPA3UTh CIIEL-
npuKy GyHKIHOHHPOBAHUS IEHHOCTEH 3THOCOB, YTO
B OOJIBIIIEH CTETIeHU MPOSBIISETCS B TYBUHCKUX TI0-
cioBunax. JletansHoe u3yueHune JaHHON mpobiaema-
THUKH, B TOM YHCJIE HA MaTepUajie APyTruX sI3bIKOB, MbI
paccMaTpHUBaeM B Ka4eCTBE NEePCIIEKTHBbI TPOBE/ICH-
HOT'O MICCIIE/IOBAaHUSI.
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